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Andreea DAHLQUIST"

Romanian propaganda in Sweden
during the Second World War

Introduction

Propaganda is an increasingly common term in recent times, despite having
its roots in the sixteenth century. It has traditionally been exploited in times of war
and crisis as an instrument for controlling the masses, promoting nationalistic ideas
and harming enemy morale'. National propaganda, a systemic process of
promoting a specific idea, involves using a complex mechanism through which the
masses are led towards a common national interest. Thus, it explains why the term
of propaganda is inextricably linked to the idea of the nation. During the interwar
period, authoritarian leaders understood the power of propaganda and used it to
gain massive political influence. Goebbels’ use of propaganda in Germany brought
this concept to another level in promoting National Socialism. Goebbels was
convinced that advanced propaganda techniques were key to gaining and
maintaining power, as, without a systematic process, the modern state would fall
into anarchy®. Another example of aggressive propaganda can be seen from Japan
following its occupation of Manchuria in 1931, in which atrocities were
counteracted, and victories claimed in order to drown out the official Chinese
narrative®,

Romania had experimented with dictatorship and its propaganda first in
1938, when King Carol II established a royal autocracy by dismantling the 1923
constitution, dissolving all political parties and replacing them with a single party
named The National Renaissance Front. During the Second World War, King
Carol II transferred most of his power to his Prime Minister, lon Antonescu, who
continued to increase his influence and eventually became the new ruler of
Romania.

* Doctoral candidate, University ,,Valahia” in Targoviste, Romania; andreeaarch87@gmail.com.

! Hans Herman, Goebbels’ Conception of Propaganda, in “Social Research”, X (1943), No. 2, p. 201.
2 Ibidem, p. 201-203.

3 Bruno Lasker, Propaganda as an Instrument of National Policy, in “Pacific Affairs”, X (1937),
No. 2, p. 153.

Analele Stiintifice ale Universitatii ,,Alexandru loan Cuza” din lasi, s.n., Istorie, LXVII (2021), p. 459-474.
DOI: 10.47743/asui-2021-0031
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This study aims to analyze how Antonescu’s dictatorial regime organized
and spread its propaganda in Sweden and to determine if these strategies achieved
the expected results. The research is based mostly on primary sources identified in
the National Archives of Sweden, the Romanian Foreign Ministry Archive, and
newspapers digitalized by the National Library of Sweden.

On September 3, 1939, The Ministry of the National Propaganda was
created, which focused more on King Carol’s cult of personality. As a result of
Antonescu’s new government formation, the Ministry was abolished on September
20, 1941, and continued to function as Under Secretary of State for Press and
Propaganda®. These changes had consequences in Romanian propaganda held
abroad by ministers, cultural personalities, or people resonating with the country’s
national interests. This is a primary reason why Romanian propaganda was not
particularly visible in Sweden at the beginning of the Second World War.
However, the situation would change once politicians understood that both
Germany and Italy approved of Hungary’s revisionist ideas. Unfortunately, the
government didn’t promote a coherent strategy of international propaganda.

Additionally, the lack of interest among the Romanian politicians raised
several challenges, which will be discussed in the following pages. However, the
“Transylvanian problem” represented the core idea of the Romanian propaganda
spread mainly in the Swedish media. Nevertheless, cultural propaganda had a
different purpose: to popularize the Romanian landscape, language and history
among Swedish society. Despite cultural contacts between Sweden and Romania
before the Second World War, these countries remained largely unfamiliar to each
other’s citizens.

Following pressure from the Romanian Legation from Stockholm, the
Under Secretary mentioned above sent the long-awaited documentary and
propaganda material. The Legation’s employees then distributed the papers to all
Romanian consulates on Swedish territory (Goéteborg, Helsingborg and Malmg), to
the universities of Uppsala and Lund, where Romanian lectureships functioned,
and to Professor Alf Lombard’. Articles were also sent for publication in various
national or regional newspapers, such as “Stockholms Tidningen”, “Svenska
Dagbladet”, “Dagens Nyheter”, “Aftonbladet”, ‘“Nya Dagligt Allehanda”,
“Goteborgs Handels och Sjdfartstidning” and “Social-Demokraten™®.

One challenge that faced Romanian cultural diplomacy was the issue of
budgetary constraints. The financial aid allocated to the cultural sector was never

4 Trina Matei, Lucian Nastasd-Covacs, Culturd §i propagandd. Institutul Romdn din Berlin (1940-
1945), Cluj-Napoca, Editura Mega, 2018, p. 66.

5 Alf Lombard (1902-1996) was a Swedish linguist born in a mixed family from a French father and a
Swedish mother. After his father’s death, the Lombard family moved to Sweden. Alf was a brilliant
child who loved languages. At the age of 17, he began studies at the University of Uppsala. He
became interested in Romance Languages and curios, particularly about Romanian, as it was less
known in Sweden.

¢ AMAE, fond 71, Romania Propaganda, 490/1940-1944, f. 137-138, Note no. 403 of March 26,
1941, for Ion Antonescu, indecipherable signature.



Romanian propaganda in Sweden 461

sufficient to support the activities organized by Romanian representatives in other
countries. It was not surprising that before Romania joining the Second World
War, only seven lectureships were active, all created in the early 1930s. Moreover,
the staff working in Romanian cultural institutions abroad complained about their
difficult situation and requested assistance from Bucharest, which was seldom
provided. The situation changed following the loss of Romanian provinces
(Bessarabia, Bukovina and Transylvania) during the summer of 1940. In less than
one year, Romanian lectureships rose to 25; some located in Germany and its allied
countries, while others were established in states that could serve the national
interests’.

In Sweden, Professor Alf Lombard, “the foreigner who knew best the
Romanian language”® as he was known in the academic world, opened the first
Romanian lectureship at the University of Uppsala on October 16, 1935. Once he
was accepted to teach at the University of Lund in 1938, Lombard moved the
lectureship there’. In the beginning, Professor Lombard was paid by the university
for teaching Romanian. Nevertheless, in 1940 he wrote a letter to the
Plenipotentiary Minister, Barbu Constantinescu, asking him to contact the
authorities in Bucharest and request further financial assistance to continue the
Romanian lectureship'®. The answer was positive, and Professor Lombard received
a quarterly amount of 1,500 Swedish Crowns. By 1944, he was receiving a
monthly salary paid by the Romanian government'’.

Propaganda spreading through cultural events

After the loss of Bessarabia and Bukovina to the Soviets, Northern
Transylvania was given to Hungary following the Second Vienna Award'?, and
Southern Dobruja was ceded to Bulgaria; the country joined the Axis Powers in the
war against the Soviet Union on June 22, 1941. Subsequently, Romanian
propagandistic activity intensified. Bucharest instructed representatives from
Stockholm to expand their efforts in making the Swedish population understand
why Romania had to give up its neutrality, focusing on the struggle of the
Romanians for national preservation and territorial reunification.

7 Irina Matei, Lucian Nastasa-Covdcs, op. cit., p. 68.

8 Heinz Hoffmann, Alf Lombard (1902-1996), in “Dacoromania”, II (1996-1997), Cluj-Napoca, p. 20.
® Nicolae Mocanu, loana Anghel, Heinz Hoffmann, Alexandru Rosetti si Alf Lombard.
Corespondenta, vol. I (1934-1964), Cluj-Napoca, Editura Clusium, 2000, p. 35.

10 Letter of May 1, 1943, from Barbu Constantinescu, to Alf Lombard, in Nicolae Mocanu, Ioana
Anghel, Heinz Hoffmann, op. cit. p. 44.

1 Letter of May 26, 1944, from George Seinescu, to Lombard, in ibidem. p. 45.

12 This terminology is accepted in Anglo-Saxon literature accordingly to Oxford Reference. Vienna
Award is also known as Vienna Arbitration or Vienna Diktat.
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At the time, no Romanian cultural society or association existed within
Sweden'?. However, a new Swedish-Romanian organization, named “Friends of
Romania”, was formed in Stockholm in 1942. As expected, the Legation celebrated
the achievement with a cultural event in which propaganda films such as
“Romanian Oil”, “The Stone Land”, “Romanian National Dances” and “Our War
against Bolshevism” were screened. On this occasion, Minister Victor Brabetianu
requested 50 copies of the brochure “L’art paysan roumain” (“Romanian Peasant
Art”) from Bucharest so that he could distribute them to members of the newly-
established society. The event was attended by approximately 800 people of
varying social rank, from ordinary citizens to representatives of Swedish culture!®.

In September 1942, the “International Club” from Stockholm celebrated
the opening of a new season with a “Romanian evening”, an event organized in the
lounges of the Grand Hoétel. On this occasion, the Romanian writer and diplomat
Oscar Walter Cisek gave a lecture in German, speaking about Romanian folk art
and comparing Romanian and Swedish literature. Swedish soprano Henriette
Guermant'® performed songs from the Romanian repertoire while dressed in
national costume'®. This occasion also marked the first screening of a film with
sound in Sweden: a tourist documentary, “Bucovina, the land of monasteries”,
which presented the historical monuments of the province, along with the
monasteries Moldovita, Voronet, Sucevita, Putna, Dragomirna and Humor. The
narrative voice-over belonged to the actor Mihai Puscariu, and the text was
translated into French, English and German'”.

Approximately 450 guests attended the event, including Romanian,
German, Italian, Spanish, French, Portuguese, Finnish, Argentinian and Swiss
diplomats, as well as the Romanian General Consul in Malmo, Albert Walldén'®,
Swedish newsppapers such as “Aftonbladet”, “Dagsposten”, “Svenska Dagbladet”,
“Social Demokraten”, “Nya Dagligt Allehanda” and “Stockholms Tidningen”
reported on the evening. Moreover, Borje Brilioth!?, editor-in-chief of “Stockholms

13 AMAE, fond 71, Romania Propaganda, 490/1940-1944, f. 159, Note no. 697 of April 15, 1941,
from Victor Brabetianu, to lon Antonescu.

14 Idem, Suedia, vol. 26, Note from June 20, 1942, from V. Brabetianu, to Mihai Antonescu.

15 Henriette Simone Joséphine Guermant-de la Berg (1912-2003) was a Belgian-Swedish soprano
born in the Sprimont region. She studied at the Royal Conservatory of Bryssel violin and canto. In
1936 she moved to Stockholm, where she studied at the Opera School. Soon after she graduated, in
1940, she made her debut at the Royal Theater as Amelia Grimaldi in Simon Boccanegra, and she
was subsequently employed there.

16 Internationella klubben, in “Dagens Nyheter”, 1942-09-06, p. 13.

17 Bucovina, tara mdnastirilor (1940), identified at https://www.cinemagia.ro/filme/bucovina-tara-
manastirilor-27925/[23.06.2021].

18 Rumdinsk afton, in “Dagens Nyheter”, 1942-09-10, p. 12.

19 Borje Brilioth (1884-1968) received his doctor title in philosophy from the University of Uppsala in
1913. After a few years working as a professor, Brilioth reoriented himself to a journalistic career in
1918. He worked for “Nordic Press Center” (“Nordiska presscentralen”) between 1918-1920, and
between 1921-1926 he was the director of the “American-Swedish news exchange” office in New
York. In 1927, Brilioth founded the “Swedish International Press Office” in Stockholm, which he led


https://www.cinemagia.ro/filme/bucovina-tara-manastirilor-27925/
https://www.cinemagia.ro/filme/bucovina-tara-manastirilor-27925/
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Tidningen” and president of the “International Club”, sent a letter to
Plenipotentiary Minister Victor Brabetianu welcoming the involvement of the
Legation’s staff in organizing the conference of Cisek. Brilioth also expressed his
desire to visit “beautiful Romania” when the times became safer?®. The evening
ended with a soup offered by the director in honor of the Romanians, where
prominent politicians and diplomats, as well as editors of leading newspapers in
Sweden, attended?'.

In 1943, the prognosis for Romanian cultural propaganda was not
optimistic due to the unstable wartime situation and subsequent lack of
international forums and conferences. Moreover, the limited resources that the
Swedish Ministry of Foreign Affairs could provide were not enough to arrange
cultural events??. Nevertheless, the year proved to be a prolific one for Romanian
cultural propaganda in Sweden.

Events began in March, with an exhibition in Stockholm featuring Romanian
literature and images of national costumes from various regions that authentically
represented national folk art>>. The visitors could also admire the map of Romania,
novels by Panait Istrati in French, the book “Bucharest” written by the French author
Paul Morand, and the biography of Queen Maria: “The Story of My Life”.

During the summer of 1943, the Romanian embroidery exhibition also
opened in the Swedish capital. Guests had the opportunity to behold blouses,
dresses, children’s clothes, and towels, all hand-sewn on cotton and silk cloth. The
items on display held particular sentimental value, as they would traditionally be
passed from mother to daughter, influenced in both color and pattern by Byzantine
style. The exhibition was organized by a Romanian businesswoman passionate
about folk wear and managed to gather a large variety of embroideries made by
women in Romania?*. The organizer wished to remain anonymous, and the
Swedish press honored her decision by never revealing her name.

Both events had the purpose of spreading information about Romania to a
broad public, and they were open to anyone curious to gain new knowledge about
this country. One essential step towards consolidating cultural relations was the
establishment of the “Swedish-Romanian Association for Culture and Science” in
Stockholm on September 9. Important figures in cultural, scientific and artistic fields
attended the event organized by the Romanian Legation. George Duca, who held the
position of Romanian Charge d’Affaires in Stockholm, gave a speech in which he

until 1938. Between 1938 and 1948, he was editor-in-chief of the Stockholms-Tidningen newspaper
but had limited influence outside of editing the publication’s content. During World War II, he was
considered a sympathizer of Nazi Germany.

20 AMAE, fond 71, Suedia, vol. 26, f. 63, Letter of September 12, 1942, for V. Brabetianu,
indecipherable signature.

21 Tbidem, f. 66-67, Note no. 920 of September 24, 1942, from Brabetianu, to M. Antonescu.

22 Riksarkivet, Utrikesdepartementet, (UD) 1920 &rs doss., I 849, Ovrigt kulturellt samarbete,
Ruménien, 1942-, Note of October 27, from Thorsing, to Seinescu.

23 Utstiillning av rumdinsk litteratur, in “Svenska Dagbladet”, 1943-03-08, p. 9.

2* Rumdinsk hemsjojd pd Hamngats-expo, in “Aftonbladet”, 1943-06-23, p. 14.
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stressed the importance of developing cultural ties between the two states?. The
event coincided with the visit of the pianist and composer Dinu Lipatti. He
performed in the musical evening organized in the Legation building, where he
played pieces of the great composers such as Bach, Brahms, Chopin and George
Enescu. Thus, Lipatti had the opportunity to perform to a select audience of music
critics, artists, diplomats and official Swedish personalities?®. Those who took part in
the concert were so delighted by the Romanian pianist’s music that his impresario
decided to organize a second recital at the same event, on September 10?7,

In March of the following year, the partner organization ‘“Romanian-
Swedish Association for Culture and Art” was founded, based in Bucharest®®. The
organization’s purpose was to “maintain and develop the bonds of friendship and
mutual knowledge of the two nations”?. Among the activities that the association
proposed in order to achieve the established goal were: organizing conferences and
courses on the language, literature, art and science of the two countries; publishing
articles about the society, economy and culture of both states; setting up a library in
Romania containing Swedish literature and a library of Romanian literature in
Sweden, as well as providing financial support for Romanian students with
excellent school results who wanted to study in Sweden.

Additionally, in September 1943, authorities from Bucharest and the
Romanian Legation in Stockholm organized an exhibition entitled “Romanian
Contemporary Art” held in Hasselbacken, where approximately 200 paintings and
sculptures were displayed. The pieces first arrived in Italy, Switzerland, Portugal
and Spain®’. Once the exhibition reached Sweden, the art was planned to continue
to Finland. However, the Romanian decision-makers canceled the transfer to
Helsinki due to the evolution of the military hostilities and high transport costs®!.

The exhibition took place primarily due to the efforts of press secretary
George Seinescu and O. W. Cisek, then deputy director of the press and president
of the Artistic Commission of the Ministry of Propaganda*. A Romanian
delegation, consisting of the architect Nicolae Cucu and the painters Jean
Alexandru Steriadi and Nicolae Diardscu, also participated®®. The inaugural speech
was given by the director of the National Museum, Erik Wettergren, after which

25 AMAE, fond 71, Suedia, vol. 26, f. 143 Cutout from the newspaper “Universul”, from September
13, 1943.

26 Scisongens forsta solistkonsert, in “Dagens Nyheter”, 1943-09-09, p. 7.

27 AMAE, fond 71, Romania Propaganda, 490/1940-1944, f. 217, Report no. 1210 of September 21,
1943, from G. Duca, to M. Antonescu.

28 Idem, fond 71, Suedia, vol. 26, f. 158, Notification no. 11817 of March 15, 1944, from the Ilfov
Court, to M.A.S.

2 Ibidem, f. 154, Statute for the functioning of the Romanian-Swedish Association.

30 Idem, Roméania Propaganda, 490/1940-1944, f. 211, Report no. 30503 of April 14, 1943, from
C. Nicolescu, to M.A.S.

31 Ibidem, f. f. 220-221, Report no. 846 of October 22, 1943, from G. Caranfil, to Davidescu.

32 Ibidem, f. 213, Note no. 66110 of July 29, 1943, to MAS, indecipherable signature.

33 Rumdinsk konst i Stockholm, in “Svenska Dagbladet”, 1943-09-09, p. 7.
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Cisek took the floor and spoke about the great classical artists Nicolae Grigorescu,
Theodor Aman, Ion Andreescu and Stefan Luchian, whose works were unable to
be transported to Sweden*. The opening was attended by influential figures such
as Crown Prince Gustav Adolf with his wife, the German, Spanish, Finnish and
French Business Ministers and notable Swedish cultural figures®. In the coming
months, the exhibition remained open to the public and was estimated to have
attracted approximately 6.000-7.000 visitors.

1943 drew to a close festively, with an evening of Romanian dance
organized in the Mirror Hall of the Grand Hotel in Stockholm. The program
included Romanian folk and modern dances performed by two Swedish ballet
dancers, accompanied by the Romanian composer Sergiu Celibidache*®.

In terms of Romanian propaganda, 1944 began on a positive note. In early
January, Professor Gustaf Bolinder’” gave a speech broadcast on the radio, in
which he detailed his experiences during his stay in Bessarabia in 1941%. The
lecture began with a brief history of the province. The professor underlined that the
process was unsuccessful, although intense work was done for the Russification of
Bessarabia while it was a part of the Tsarist Empire. People often wore Romanian
folk costumes, which was not common among other territories taken under Russian
rule, such as Ukraine. The Swedish researcher also went to see Bender, where he
visited the locations of King Charles XII’s camps and traveled to Chiginau — a city
destroyed not only by bombings but also by retreating Soviet soldiers. Although in
ruins, the capital of Bessarabia was not an abandoned city; the inhabitants
continued their lives, trading in markets while buildings were slowly remade due to
the difficulty of finding labor and construction material. Bolinder perceived the city
as “white, organized and functional”, without failing to mention the involvement of
the Romanian state, which provided assistance via the Red Cross and other
humanitarian organizations.

Bolinder’s lecture was broadcast on a Sunday afternoon when people were
free and usually listened to the radio. It is worth noting that, at the time, Sweden
held the largest network of radio subscribers globally. The service reached the

3% AMAE, fond 71, Roméania Propaganda, 490/1940-1944, f. 217, Report no. 1210 of September 21,
1943, from George Duca, to M. Antonescu.

35 Rumdinsk vernissage, in “Dagens Nyheter”, 1943-09-12, p. 16.

36 Rumdinsk dans, in “Dagens Nyheter”, 1943-12-20, p. 13.

37 Gustaf Bolinder (1888-1957) was a Swedish writer and explorer, interested in the culture of the South
American Indians. After graduating with a degree in art history and archeology from Uppsala University,
Bolinder went on an expedition and explored areas of Venezuela and Colombia. Thanks to his studies,
Swedish museums and libraries have enriched their collections with South American ethnography.
Additionally, Bolinder was a main pawn in Romanian propaganda supporting the Romanians’ right over
the province of Transylvania (K. L. Lindblom, Gustaf Bolinder, in “Svenskt biografiskt lexikon”,
identified at https://sok.riksarkivet.se/sbl/Presentation.aspx?id=17907, [29.06.2021]).

3% AMAE, fond 71, Roménia Propaganda, 490/1940-1944, f. 197-205, French translation of Gustav
Bolinder’s speech on the radio, broadcast January 2, 1944.
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homes of both city and village residents, ensuring that Bolinder’s material reached
the masses™.

Recognizing Sweden’s enthusiasm for gymnastics and other sports, the
Romanian Legation identified a new channel through which to expand national
propaganda. The diplomats chose to focus on figure skating, a winter sport that
attracts thousands of spectators. With the help of the famous skater Maj-Britt
Ronningberg, nicknamed the “Ice Princess”, Romanian rhythms accompanied the
routine and reached a large Stockholm audience during a figure skating festival.
The routine was choreographed by the wife of press councilor George Seinescu,
Alice, and the cultural attaché Miron Giuroiu. The performance was a real success,
with Ronningberg being invited to present the same artistic program in several
sports centers in Gévle, Solna, Rosunda and Uppsala. Romanian dance also
reached Mora, where a large number of spectators gathered to watch the most
important ski race in Sweden applauded the skater. It was about “Vasaloppet”, an
annual competition with a long tradition, held in memory of King Gustav Vasa®.

Romanian propaganda was now beginning to be directed towards the
Swedish masses, increasing the common people’s knowledge about a country that
remained unfamiliar to many of them. The dance performed by Maj-Britt
Ronningberg was merely the beginning of this strategy. In March, several
conferences were organized by the “Swedish-Romanian Association” in Stockholm
at People’s University “Borgarskolan”; a cycle on Romanian art, culture, history
and economy titled “Romania Seen Through Swedish Eyes” and featuring speeches
by various respected Swedish experts*!. The archeologist Ture Arne*? spoke about
Romanian history with a specific focus on prehistory and antiquity. Gustaf
Bolinder presented aspects related to history, geography, and ethnography and
discussed Romania’s political challenges. Professor Alf Lombard approached the
language and culture of the Romanian people from a historical development
perspective. Hans W&hlin* would follow, holding a conference about Romanian

3 Ibidem, f. 258-259, Report no. 2373 of January 17, 1944, from G. Seinescu, to Al. Marcu.

40 Ibidem, f. 284, Cutout from the newspaper “Universul”, from March 24, 1944.

41 Idem, fond 71, Suedia, vol. 23, f. 164, Note No. 2876/944 of April 19, 1944, from George
Seinescu, to M.A.S.

42 Ture A Johnsson Arne (1879-1965) was a Swedish archeologist. After graduating from Uppsala
University, Arne traveled to western and central Europe and Russia for archaeological prospections
and excavations from November 1906 — August 1907. He received a scholarship and undertook a trip
to Asia Minor and Syria. From October 1912 — November 1913 he received another scholarship that
paid for his research through vast parts of Russia. The results of his excavations partly went to the
State Historical Museum. Arne’s archaeological writing has mainly focused on the Nordic Iron Age
and especially on the relations between Sweden and Russia-Orient (S. Lindqvist, Ture, A. Johnsson
Arne, identified at https://sok.riksarkivet.se/sbl/Presentation.aspx?id=18813, [15.08.2021]).

43 Hans Wahlin (1894-1961) was the son of the architect Theodor Wéhlin. He became a well-known
art historian and collaborated with newspapers “Nya Dagligt Allehanda” and “Aftonbladet” as a
critic. Wahlin was also a member of the editorial staff of the “Nordisk familjebok™” encyclopedia’s
third edition between 1922-1937. He published several works describing the evolution of art in the
province of Scania. (Vem dr det? Svensk Biografisk Handbok, Stockholm, 1920, p. 920).
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sculpture and painting. The final lecture, given by Karl Erik Gillberg*, was titled
“Romania’s Economic Life” and focused on Romania’s economics, industry, and
commercial possibilities. Slides were displayed featuring images from industrial,
mining and agricultural areas in order to further illustrate the topics under
discussion®.

As these events drew to a close, it marked the end of a vast work
conducted by the Press Service of the Romanian Legation in Stockholm. Moreover,
it paved the way for further conferences to attract a broad and diverse public,
curious to find new information that was hard to reach about a country situated on
the opposite side of the European continent.

Despite the great difficulty in travel conditions due to the war, violinist
Virgil Pop arrived in Sweden to perform at the Concert Hall of Stockholm on
January 20, 1944. As he was the first Romanian violinist to perform in Sweden, the
members of the Legation organized the entire event in detail, with the hopes of
ensuring success. Just two weeks before Pop arrived in Stockholm, the concert and
the artist were advertised through various means of communication, including
posters. To get more audience members, 250 tickets were put on sale to the general
public. At the same time, the remaining 300 were distributed as a personal invitation
to diplomats, journalists, cultural figures and members of the “Swedish-Romanian
Association”. Tickets were sold out almost entirely, and only 18 invitations were
returned, leading Virgil Pop to perform in front of a nearly full hall*®.

In April 1944, Gustav Bolinder held a new conference, this time at the
“Workers University” of Gothenburg (“Goteborgs Arbetarinstitutet”). Throughout
his presentation, entitled ‘“During the War in Romania”, Professor Bolinder
detailed his impressions of the country using information he gathered while visiting
Romania during the Second World War. On this occasion, the propaganda film
“The Stone Land” was re-screened?’.

During this time, Tiberiu Morariu*® was also holding lectures about
Romania in cities around Sweden, an activity he began during the interwar period.
Morariu held 22 courses in 17 cities, gave interviews to newspapers and
participated in the congress of Swedish Esperantists organized in Karlskoga. He

4 Karl Erik Gillberg was a well-known Swedish merchant, appointed in 1943 as director of the
chemical concern “KeLiFa”, an association of workers in the chemical and food industry whose main
tasks were to promote quality production and protect the common interests of its members.

4 AMAE, fond 71, Suedia, vol. 23, f. 172, Report no. 2877/944 of April 19, 1944, from George
Seinescu, to M.A.S.

46 Jdem, Romania Propaganda, 490/1940-1944, f. 237-241, Report no. 2374 of January 17, 1944, from
Seinescu, to Al. Marcu.

47 Ibidem, f. 184, Note no. 2874/944 of April 19, 1944, from Seinescu, to M.A.S.

48 Tiberiu Morariu was a Romanian philologist, publicist and teacher in Esperanto. He founded the
Romanian Esperanto Institut, but chose to leave his origin country and move to Sweden, where he
became a promoter of Romanian propaganda.
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distributed brochures about Romania at the event, printed in Esperanto by the Press
Service of the Romanian Legation in Stockholm®.

The lecture given at the Esperanto club in Orebro was primarily focused on
Romanian literature. Morariu explained that Romanians used the Slavonic alphabet
to write a long time ago. Still, the situation changed once the Bible was written in
Romanian for the first time, promoting the Latin alphabet in its place. He also
discussed internationally known Romanian writers, beginning with Dimitrie
Cantemir and continuing with Mihai Eminescu, Mihail Sadoveanu and Liviu
Rebreanu. To close the lecture, Morariu read short excerpts from Ion Luca
Caragiale and Costache Negruzzi. The local press enthusiastically received
Morariu’s presentation, with “Nérkes Tidning” journalists describing the event as
“attractive, informative and highly appreciated”*.

The day after the event, Morariu gave a short interview to journalists from
the “Viastmanlands Folkbladet”, in which he expressed his optimistic attitude
towards the future of Romania. However, at that time, the country was challenged
by many difficulties caused by the war. Regarding the Romanian-Swedish
economic relations, Morariu assured the Swedes that Romania remained an
attractive market, thanks to the rich subsoil resources such as oil, gold and wheat
production. He also pointed out some perspectives he identified in the cultural
field, such as the translation of the novel “Réde orm” (“The Long Ships™) and the
movie “Himlaspelet” (“The Heavenly Play”) into Romanian. People responsible
for this work were Prince Stefan Cantacuzino and his Swedish wife, Ume
Bergstrom-Morck. They also received help from the poet Victor Stoe, who, at that
time, held the position of Secretary within the “Romanian-Swedish Association”.
At the same time, the Romanian national radio station decided to broadcast a
Swedish program for one hour a month>!.

Unlike other propaganda events, Morariu’s took place in the territory
reaching the rural area and targeted a vast audience of industrial and agricultural
workers, as well as students from schools, high schools and free universities. An
estimated number of 2683 listeners, the public coming from eight People’s Houses
and Workers’ Cultural Associations, seven high schools and schools and seven
clubs®2. Morariu’s propaganda strategy had a double purpose: to provide truthful
and objective information about Romania and refute the unfavorable rumors about
Romanians. To leave a neutral impression, the Esperanto teacher mentioned his
Swedish citizenship and role as the delegate of the Swedish Esperanto Society in

4 AMAE, fond 71, Suedia, vol. 23, f. 175-176, Report no. 3073 of June 3, 1944, from Seinescu, to
M.A.S.

0 Idem, Roméania Propaganda, 490/1940-1944, f. 293, Translation from the newspaper “Nirkes
Tidningen” from April 20, 1944.

31 Ibidem, f. 316, Cutot from the newspaper “Borés Tidning” from April 21, 1944,

32 Ibidem, f. 290-291, Report no. 2973 of May 31, 1944, from Seinescu, to M.A.S.
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each interview or statement given, according to the instructions received from the
Romanian Legation®.

In the summer of 1944, the Secretary of the Romanian Legation’s Press
Service, George Seinescu, managed to collaborate with the didactic movie house
“Norsteds Filmbilder P.A. Norsteds & Soner”, which resulted in a short film for
Swedish schools and high schools. The film contained 17 images depicting the
Carpathian Mountains, Transylvania, the harbor of Constanta, the Danube, streets
of Bucharest and the salt coal and gold mines. For a better understanding of these
pictures, a small explanatory brochure was created. The documentary format
followed the style of the factual films being made at the time and used by the
primary and secondary education system in Sweden>*.

After the events following August 23, 1944, the next significant
exhibition organized in Sweden was held at the Ethnographic Museum in Stockholm.
This time, the central theme would be Romanian handicrafts. Professor Gerhard
Lindblom®® inaugurated the event in the presence of Swedish journalists and cultural
attaché Miron Giuroiu. Most of the objects on display belonged to the
Plenipotentiary Minister, Fredric Nanu. Visitors could admire national costumes and
colorful stitching, in which geometric motifs blended with those of nature. There
were visible Caucasian, Turkish or Asia Minor influences. The collection also
included a wool coat decorated with patterns similar to those attributed to the
Dacians.

Romanian relations with the Swedish press

As mentioned before, Romania was in desperate need of more aggressive
propaganda that could compete with Hungarian material. For this purpose,
Bucharest decided to create a new department under the Romanian Legation from
Stockholm. “The Service for Press and Propaganda” was established in 1942,
under the leadership of George Seinescu. Seinescu’s team performed several
duties: they prepared monthly and weekly reports, produced articles about Marshal
Antonescu’s achievements in the Swedish press, provided information about

33 Ibidem, f. 308-309, Report no. 2978 of May 31, 1944, from Seinescu, to M.A.S.

34 Ibidem, f. 337-343, Report no. 3062 of June 29,1944, from Seinescu, to M.A.S.

35 Karl Gerhard Lindblomn (1887-1969) was a Swedish ethnographer, professor at Stockholm
University and director of the Museum of Ethnography. As a student, he chose to study Nordic
languages as his main subject. After graduating, Lindblomn went on an expedition to East Africa,
where he conducted linguistic studies, and the result of his exploration materialized in the book
named “Akamba Monography”. The Akamba were a Bantu tribe living in the English colonies of East
Africa. Under Lindblomn’s leadership, the Museum had become a proper research center, while he
enriched the existing museum collection with important archaeological and ethnographic pieces from
South and Central America, Africa, Indonesia, China and Japan.
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Romania for radio stations and created propaganda projects that included
exhibitions, film presentations, conferences and other cultural events™.

Hungary, however, noticed this activity and retaliated by inviting the
notorious journalist Gunnar Miillern from “Aftonbladet” to Budapest. Following
his return, Miillern published a series of articles praising Hungarian politics while
defaming Romania. The attitude made the Romanian Plenipotentiary Ministry
Victor Brabetianu react; unable to remain passive in response to his country’s
insults, he immediately contacted the newspaper’s editorial office. Brabetianu
requested the suspension of these articles, with the justification that both Romania
and Hungary were Germany’s allies, and “Aftonbladet” was a publication known
for its inclinations toward the Axis. Despite the inflammatory nature of the articles,
Brabetianu had no intention of retaliating publicly; if Hungary’s purposes were
indeed to provoke a reaction in print, the Minister would thwart their plans by
remaining publicly impassive. The members of the editorial staff received the
message and ceased publication of the defamatory articles®’.

This was not the only case in which Romanian authorities reacted to
articles published in “Aftonbladet”, a newspaper increasingly influenced by
Hungarian propaganda in Sweden. In 1943, for example, the Foreign Minister
Mihai Antonescu asked the Swedish Minister in Bucharest, Patrik Reuterswird, to
take a stand on a text referring to the handing over of Minister Beck to the
Germans. M. Antonescu denied the allegations, claiming that he respected the
“honorary laws of war”,

Despite all efforts, George Seinescu confronted common problems faced
by those working for national propaganda. He reported at the beginning of 1943
about the Romanian authorities’ lack of money and support®®. Without these
means, the diplomatic representation in Sweden could not compete with Hungarian
propaganda. The disinterest of Bucharest’s authorities became conspicuous when
Cisek invited the editor-in-chief of the Sunday edition of the newspaper “Dagens
Nyheter”, Thorsten Flodén, to Romania. Despite the invitation, Flodén was denied
entry to the country. The supposed reason for refusal was due to bad weather that
could put his life in danger. The response irritated the entire “Dagens Nyheter”
newsroom, leading editor-in-chief Sten Dahlgren to say that such an offense had
never been committed against a Swedish journalist. After this incident, relations
between the most widespread political newspaper in Sweden and the staff of the
Romanian Legation in Stockholm cooled, however not for an extended period®.

36 AMAE, Fond 71, Roménia Propaganda, 490/1940-1944, f. 161, Circular no. 669 of February 3,
1942/7987, from Mihai Antonescu.

57 Idem, Fond 1939 E9. XII. K, vol. 226, 1942-1944, f. 21-22, Report no. 90 of February 5, 1942,
from V. Brabetianu, to M. Antonescu.

38 Idem, Fond 71, Roménia, vol. 86, General, ianuarie-mai 1943, f. 69-70, Note on the conversation of
February 2, 1943, between M. Antonescu and P. Reuterswérd.

39 Idem, Suedia, vol. 5, f. 258-269, Report no. 774 of January 29, 1943, from George Seinescu, to the
Minister of National Propaganda.

% Ibidem, f. 268.



Romanian propaganda in Sweden 471

The editor-in-chief accepted Bolinder to publish his propagandistic work favorable
to Romania and popularized every event that Romanian Legation organized.

However, Romania needed a Romanian press release in Stockholm, as the
largest press monitoring center, Radio Orient known as ‘“Rador”, had no contact
with TT (“Tidningarnas Telegrambyra”), which made it possible for news about
Romania to enter the Swedish press through foreign agencies. The lack of direct
contact between the “Rador” agency and the “Swedish Telegraph Service” often led
to erroneous information or malicious articles about Romania being published in
newspapers. Unfortunately, politicians in Bucharest took no measures to improve the
situation.

Fourteen newspapers found digitalized in the Swedish National Library
published articles and news about Romania during The Second World War:
“Aftonbladet”, “Arbetartidningen”, “Dagens Nyheter”, “Expressen”, ‘“Falu
Lénstidning”, “Hudiksvallstidningen”, “Norrskensflamman”, ‘“Provinstidningen
Dalsland”, “Reformatorn”, “Signalen”, “Svenska Dagbladet”, “S6derhamns tidning”,
“Solvesborgs Tidningen”, and “Trelleborgstidningen”. These newspapers were both
regional and national, with headquarters in eight administrative provinces: Blekinge,
Dalarna, Dalsland, Goteborg, Hélsingland, Norrbotten, Skane and Stockholm. 14576
articles about Romania were identified, with commentary on language, culture and
population relevant for this study. Among these are reports published to serve
Romanian propaganda, news that informs or disinforms and articles against the
Romanian political class.

Gustav Bolinder — a prominent figure for Romanian propaganda in the Swedish
newspapers

Gustav Bolinder, the explorer who traveled in Bessarabia and Transylvania
while these Romanian provinces were affected by the war, returned to Sweden and
began a vivid campaign for Romanian rights across these two regions. Besides the
conferences held in Stockholm in 1943, Bolinder was also active in the Swedish
press, publishing articles in highly rated regional newspapers.

While traveling in Transylvania, Professor Bolinder found that Romania’s
claims to the province had a solid ethnographic foundation®. He noticed the
similarity between the national costume worn by the Romanian community and
that of the Middle Ages. Even the houses inhabited by Romanians had old
architecture. Bolinder perceived the Saxons in the region as hardworking and quiet
people who lived in peace with the Romanians. Another remark was made that the
Hungarian minority, like the Saxon one, occupied villages along the roads, while
the Romanians lived in scattered villages. From Bolinder’s point of view, this was
a key feature to notice, as the scattered Romanian villages revealed their ancient

1 Folklivet visar ruméinsk rdtt till omstridda Transsylvanien, in “Dagens Nyheter”, 1943-07-04, p. 1, 8.
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origin. These were not organized according to imposed administrative rules, as was
the case with villages inhabited by Saxons and Szeklers.

Bolinder also concluded that the Romanian peasants had a conservative
nature, allowing them to preserve their language and culture despite the invasion of
migrant peoples and foreign rule. The explorer remarked that the Romanian
language did not have any dialects, which allowed all Romanians to understand
each other, regardless of their origin.

In 1944 several Swedish newspapers®® published an article signed by
Bolinder entitled “Romanians — a People with a Mysterious Past”, in which the
author dismantled Roesler’s theory accordingly which the Romanian people and
language formed in the Balkan Peninsula from where the population migrated over
the river and settled in the Carpato-Danubiano-Pontic area. The Swedish Professor
argued for the continuity of the Romanian people north of the Danube and in
Transylvania even after Emperor Aurelian retreated from Roman Dacia. George
Seinescu described the article as “one of the most serious studies written abroad on
current Romanian political issues”%. Bolinder conveyed the same ideas in his book
“Ruminska problem: Den transsylvaniska och bessarabiska fragan” (“Romanian
Problems: the Transylvanian and Bessarabian Issue”), published the same year to
strengthen the effect for Romanian propaganda.

Moreover, Gustav Bolinder addressed a similar topic in a short article
written in the magazine “Roster i Radio” (“Voices on Radio”), entitled “Genom
Bessarabien” (“Crossing Bessarabia”), in which he briefly presented the situation
he found in the region following the withdrawal of Soviet troops®. The Swedish
explorer was amazed by the resilience of the province’s inhabitants, who were not
demoralized by the misfortunes of the war; instead, they resumed their daily lives
and activities unimpeded among the ruins. Finally, Bolinder added that the
Bessarabians were friendly and hospitable and that the landscape was idyllic,
despite the damage caused by the war. Images illustrating windmills, the
marketplace in Chisinau full of sellers and buyers, a hotel and the fortress of Hotin
accompanied the text.

Responses were quick to appear, and reactions were strong. The
communist newspaper, “Arbetartidningen” criticized Bolinder’s lecture, accusing
him of spreading erroneous information about Bessarabia’s past and the actual
number of Romanians living in that region. The author of this article supported his
argument with ample evidence, showing that the population from Bessarabia had a
hard existence while the province was part of Greater Romania. People’s
dissatisfaction had even led to violent revolts, such as in 1924 in Tatarbunary,

62 “Goteborgs Morgonpost” — 15.05.1944, “Visterbottens Kuriren” — 10.05.1944, “Ostergétlands
Folkblad” — 9.05.1944, “Nya Viarmlands Tidningen” and “Gefle Dagblad” — 29.04.1944.

6 AMAE, fond.71, Suedia, vol. 23, f. 177-178, Note of June 4, 1944, from Seinescu, to M.A.S.

%4 Idem, fond 71, Romania Propaganda, vol. 490/1940-1944, f. 143, Genom Bessarabien, in “Roster i
Radio”, nr.1/1944.



Romanian propaganda in Sweden 473

Southern Bessarabia®. This revolt, however, was actually an uprising organized
and orchestrated by the Soviet Union to destabilize the Romanian power in the
region and prepare for the Red Army’s invasion.

Another article against Bolinder’s speech came out in the same newspaper
following some other lecture the researcher had broadcast on the radio. This time,
he was called the “Bolsheviks’ killer” and was accused of attempting to discredit
the Soviet policy in Bukovina. Following these grave accusations, the journalist
defended his argument that Romanian was not a Romance language, as more than
half of its words came from Slavic languages. He aimed to convince the reader that
Romania had no right to claim Bukovina as it was initially part of the Ottoman
Empire and after was incorporated into the Austro-Hungarian Empire®®.

Bolinder’s professionalism in his documentation and presentations spurred
Seinescu to propose to his Finnish counterpart, Titu Mihailescu, that the professor
receive an invitation to Helsinki as well. The plan concretized, and on the strength
of the material provided by the members of the Stockholm Legation, Bolinder
traveled to Finland and gave a lecture called “Romania”, in which he presented
aspects related to the history and geography of the country, focusing primarily on
the Transylvanian “issue”®’.

Conclusions

During the interwar period, Romanian authorities began organizing
national propaganda at an institutional level. The purpose was to serve the
dictatorial regime instated by King Carol II. Later, when Ion Antonescu took over,
the Ministry of National Propaganda was reorganized and focused on praising
Antonescu’s achievements while paying more attention to Romanian propaganda
abroad. The most significant change occurred after Romania lost its territories in
the summer of 1940. Following this, national propaganda began to focus mainly on
the “Transylvanian question”. Unfortunately, insufficient financial resources and a
lack of involvement from the political elite hindered the efforts made by Romanian
diplomats, cultural personalities and people interested in spreading knowledge
about their country.

In Sweden, members of the Romanian Legation faced challenges and
obstacles. Nevertheless, they organized themselves, sometimes without any help
from Bucharest, and managed to arrange cultural activities in Stockholm and
provide propagandistic materials to those intending to talk about Romania in other
Swedish provinces. “The Service for Press and Propaganda”, established in 1942
under the lead of George Seinescu, was particularly beneficial to this cause. One of

 Radiotjinst och Bessarabien, in “Arbetartidningen”, 1944-03-21, p. 3.

% Bolinder och Bukovina, in “Arbetartidningen”, 1944-04-18, p. 6.

67 AMAE, fond 71, Roménia Propaganda, vol. 490/1940-1944, f. 258-259, Report no. 2373 of
January 17, 1944, from G. Seinescu, to Al. Marcu.
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the most significant events organized by this department was the series of five
conferences held at Borgarskolan in Stockholm during the autumn of 1943.

Despite Europe being destroyed by war and the dangers such times
presented, the Romanian Legation from Stockholm invited known cultural figures
such as pianist Dinu Lipatti, violinist Virgil Pop and writer Liviu Rebreanu to
Sweden, as well as transporting art and organizing exhibitions. Romanian
propaganda would not have been so effective in Sweden without the involvement
of professionals such as Gustav Bolinder, Alf Lombard and Tiberiu Morariu, who
helped the Legation members by spreading information about Romania through
their conferences and lectures.

Even so, Romanian diplomats had to compete with Hungarian propaganda
in the Swedish media; newspapers published defamatory articles directed towards
the Romanian political class and reports praising Romanian folk and culture.
During the Second World War, Romanian propaganda in Sweden seemed always
to be one step behind Hungary. The Legation could have achieved more for the
national purpose had to support from Bucharest been more forthcoming.

Romanian propaganda in Sweden during the Second World War

Abstract

The propaganda used by the Romanian authorities prior to the Second World War and
during its first two years was weak and disorganized. Following the loss of provinces
during the summer of 1940, Romanian attitudes changed mainly in response to the
aggressive and widespread nature of Hungarian propaganda, which claimed the whole
territory of Transylvania. In this situation, the Romanian Legation from Stockholm received
instructions to spread national propaganda through media and cultural activities. This
presented a challenge for the Legations staff, who struggled with various problems
generated chiefly by a lack of funds and interest shown by the authorities from Bucharest.
Even so, the Romanian diplomats succeeded in bringing artists and writers such as Dinu
Lipatti and Liviu Rebreanu to Sweden to organize concerts, exhibitions and lectures. Their
efforts made their work visible in the Swedish mass media, reaching ordinary people from
small towns and villages across the nation.

Keywords: culture; propaganda, Swedish press;, Romania; Second World War.
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AUAIC = Arhiva Universitatii ,,Alexandru Ioan Cuza” din Iasi

AUB = Analele Universitatii ,,Bucuresti”

BA = Biblioteca Ambrosiana, Roma, Citta Nuova Editrice

BAR = Biblioteca Academiei Romane

BArchB = Bundesarchiv Berlin

BAR int. ser. = British Archaeological Reports, International Series

BBR = Buletinul Bibliotecii Romane

BCIR = Buletinul Comisiei Istorice a Romaniei

BCMI = Buletinul Comisiei Monumentelor Istorice

BCU-Iasi = Biblioteca Centrald Universitara, Iasi

BE = Bulletin Epigraphique

BF = Byzantinische Forschungen, Amsterdam

BJ = Bonner Jahrbiicher, Bonn

BMI = Buletinul Monumentelor Istorice

BMIM = Bucuresti. Materiale de istorie si muzeografie

BNB = Biblioteca Nationala Bucuresti

BNJ = Byzantinisch-Neugriechische Jahrbiicher

BOR = Biserica Ortodoxa Romana

BS = Balkan Studies

BSNR = Buletinul Societatii Numismatice Roméane

ByzSlav = Byzantinoslavica

CA = Cercetari arheologice

CAI = Caiete de Antropologie Istorica

CartNova = La ciudad de Carthago Nova 3: La documentacion epigrdfica, Murcia

CB = Cahiers balkaniques

cC = Codrul Cosminului, Suceava (ambele serii)

CCAR = Cronica cercetarilor arheologice din Romania, CIMEC, Bucuresti

CCh = Corpus Christianorum, Turnhout

CChSG = Corpus Christianorum. Series Graeca

CCSL = Corpus Christianorum Series Latina, Turnhout, Brepols

CDM = Catalogul documentelor moldovenesti din Arhivele Centrale de Stat,
Bucuresti, vol. I-V; supl. L.

CDTR = Catalogul documentelor Tarii Romdnesti din Arhivele Statului, Bucuresti,
vol. II-VIII, 1974-2006

Chiron = Chiron: Mitteilungen der Kommission fiir Alte Geschichte und Epigraphik des
Deutschen Archdologischen Instituts, 1971

cl = Cercetari istorice (ambele serii)

CIL = Corpus Inscriptionum Latinarum, Berlin

CL = Cercetari literare

CLRE = Consuls of the Later Roman Empire, eds. R. S. Bagnall, A. Cameron, S. R.

Schwartz, K. A. Worp, Atlanta, 1987

CN = Cercetari Numismatice

CNA = Cronica Numismatica si Arheologica, Bucuresti

CcSCco = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain

CSEA = Corpus Scriptorum Ecclesiae Aquileiensis, Roma, Citta Nuova Editrice

CSEL = Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, Wien, De Gruyter

CSPAMI = Centrul de Studii si Pastrare a Arhivelor Militare Centrale, Pitesti

CcT = Columna lui Traian, Bucuresti

CTh = Codex Theodosianus. Theodosiani, Libri XVI cum constitutionibus

Sirmondianis, I, edidit adsumpto apparatu P. Kruegeri, Th. Mommsen,
Hildesheim, 1970-1971
Cv.L = Convorbiri literare (ambele serii)
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,Dacia”, N.S. = Dacia. Nouvelle Série, Revue d'archéologie et d'histoire ancienne, Bucuresti

DANIC = Directia Arhivelor Nationale Istorice Centrale

DGAS = Directia Generala a Arhivelor Statului

DI = Diplomatarium Italicum

DIR = Documente privind istoria Romdniei

DIRRI = Documente privind Istoria Romdniei. Razboiul pentru Independentd

DOP = Dumbarton Oaks Papers

DTN = Din trecutul nostru, Chisindu

DRH = Documenta Romaniae Historica

EB = Etudes Balkaniques

EBPB = Etudes byzantines et post-byzantines

EDCS = Epigraphik-Datenbank Clauss-Slaby (http://www.manfredclauss.de/)

EDR = Epigraphic Database Roma (http://www.edr-edr.it/default/index.php)

Epigrdnat = Epigraphica Anatolica, Miinster

ERAsturias =F. Diego Santos, Epigrafia Romana de Asturias, Oviedo, 1959.

Gerion = Gerion. Revista de Historia Antigua, Madrid

GB = Glasul Bisericii

GCS = Die Griechischen Christlichen Schrifisteller, Leipzig, Hinrichs, 1897-1969

GLK = Grammatici Latini Keil

HEp = Hispania Epigraphica, Madrid

,,Hierasus” = Hierasus. Anuarul Muzeului Judetean Botosani, Botosani

HM = Heraldica Moldaviae, Chisinau

HU = Historia Urbana, Sibiu

HUI = Historia Universitatis lassiensis, lagi

IDR = Inscriptiile din Dacia romand, Bucursti-Paris

IDRE = Inscriptions de la Dacie romaine. Inscriptions externes concernant l'histoire
de la Dacie, 1-11, Bucarest, 1996, 2000

IGLN = Inscriptions grecques et latines de Novae, Bordeaux

IGLR = Inscriptiile grecesti si latine din secolele IV-XIII descoperite in Romdnia,
Bucuresti, 1976

IILPecs = Instrumenta Inscripta Latina. Das rémische Leben im Spiegel der
Kleininschriften, Pecs, 1991

1LAlg = Inscriptions latines d’Algérie, Paris

ILB = Inscriptiones Latinae in Bulgaria repertae. Inscriptiones inter Oescum et
latrum repertae, Sofia, 1989

ILD = Inscriptii latine din Dacia, Bucuresti

ILN = Inscriptions latines de Novae, Poznan

ILLPRON = Inscriptionum Lapidarium Latinarum Provinciae Norici usque ad annum
MCMLXXXIV repertarum indices, Berlin, 1986

ILS = Inscriptiones Latinae Selectae, 1892

IMS = Inscriptiones Moesiae Superioris, Belgrad

IN = ,,Joan Neculce”. Buletinul Muzeului Municipal Iasi

ISM = Inscriptiile din Scythia Minor grecesti si latine, Bucuresti, vol. I-III, 1983-1999

JGO = Jahrbiicher flir Geschichte Osteuropas

JL = Junimea literara

JRS = The Journal of Roman studies, London

LR = Limba romana

MA = Memoria Antiquitatis, Piatra Neamt

MCA = Materiale si cercetari arheologice

MEF = Moldova in epoca feudalismului, vol. I-XII, 1961-2012, Chisindu

MEFRA = Mélanges de I'Ecole fran¢aise de Rome: Antiquité, Roma
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MGH = Monumenta Germaniae Historica inde ab anno Christi quingentesimo usque
ad annum millesimum et quingentesimum auspiciis societatis aperiendis
fontibus rerum Germanicarum medii aevi, Berlin 1877-

Mi = Magazin istoric, Bucuresti

MIM = Materiale de istorie si muzeografie

MM = Mitropolia Moldovei

MMS = Mitropolia Moldovei si Sucevei

MN = Muzeul National, Bucuresti

MO = Mitropolia Olteniei

MOF = Monitorul Oficial al Romaniei

Navarro = M. Navarro Caballero, Perfectissima femina. Femmes de [’elite dans
I’Hispanie romaine, Bordeaux, 2017.

NBA = Nuova Biblioteca Agostiniana, Roma, Institutum Patristicum Augustinianum

NDPAC = Nuovo Dizionario Patristico e di Antichita Cristiane, 1, A-E, 2e edizione,
Marietti, 2006; 111, P-Z, 2¢ edizione, Marietii, 2008

NEH = Nouvelles études d’histoire

ol = Optiuni istoriografice, Iasi

OPEL = Onomasticon provinciarul Europae latinarum, vol. I-IV, Budapesta-Viena,
1994-2002

PG = Patrologiae cursus completus, Series Graeca, ed. J.-P. Migne, Paris, 1886-1912

PIR = Prosopographia Imperii Romani. Saec. I.ILIII, editio altera, Berlin.

PLRE = Prosopography of the Later Roman Empire, 3 vol., eds. A. H. M. Jones, J. R.
Martindale, and J. Morris, Cambridge, 1971-1992

RA = Revista arhivelor

RBAR = Revista Bibliotecii Academiei Romane, Bucuresti

RC = Revista catolica

Rdl = Revista de istorie

REByz = Revue des Etudes Byzantines

RER = Revue des études roumaines

RESEE = Revue des ¢études Sud-Est européennes

RHP = Die rémischen Hilfstruppen in Pannonien wdihrend der Prinzipatszeit. I: Die
Inschriften, Viena

RHSEE = Revue historique de Sud-Est européen

RI = Revista istorica (ambele serii)

RIAF = Revista pentru istorie, arheologie si filologie

RIB = Roman Inscriptions of Britain, Londra

RIM = Revista de Istorie a Moldovei, Chisinau

RIR = Revista istoricd romand, Bucuresti

RIS = Revista de istorie sociala, lasi

RITL = Revista de istorie i teorie literara

RIU = Die romischen Inschriften Ungarns, Budapesta

RIMH = The Romanian Journal of Modern History, Iasi

RM = Revista muzeelor

RMD = Roman Military Diplomas, Londra

RMM = Romische Militirdiplome und Entlassungsurkunden in der Sammlung des
Romisch-Germanischen Zentralmuseums, Mainz

RMM-MIA = Revista muzeelor i monumentelor, seria Monumente istorice si de arta

RMR = Revista Medicala Roména

RRH = Revue roumaine d'histoire

RRHA = Revue roumaine de I’histoire de I’art

RRHA-BA = Revue Roumaine d’Histoire de I’ Art. Série Beaux Arts

RSIAB = Revista Societatii istorice si arheologice bisericesti, Chisindu

Rsl

= Romanoslavica
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SAHIR = Studia et Acta Historiae Tudacorum Romaniae, Bucuresti

SAI = Studii si Articole de Istorie

SCB = Studii si cercetari de bibliologie

SCh = Sources Chrétiennes, Paris

SCIA = Studii si cercetari de istoria artei

SCIM = Studii si cercetari de istorie medie

SCIV/SCIVA = Studii si cercetari de istorie veche (si arheologie)

SCN = Studii si Cercetari Numismatice, Bucuresti

SCSI = Studii si cercetari stiintifice, Istorie

SEER = The Slavonic and East European Review

SHA = Scriptores Historiae Augustae

SJAN = Serviciul Judetean al Arhivelor Nationale

SMIC = Studii si materiale de istorie contemporana, Bucuresti

SMIM = Studii §i materiale de istorie medie, Bucuresti

SMIMod = Studii si materiale de istorie modernd, Bucuresti

SOF = Siidost-Forschungen, Miinchen

ST = Studii Teologice, Bucuresti

StAntArh = Studia Antiqua et Archaeologica, lasi

T&MBYZ = Travaux et Mémoires du Centre de recherches d’histoire et de civilisation
byzantines

ThD = Thraco-Dacica, Bucuresti

TR = Transylvanian Review, Cluj-Napoca

v = Teologie si viata, lasi

ZPE = Zeitschrift fiir Papyralogie und Epigraphik

ZSL = Zeitschrift fiir Siebenbiirgische Landeskunde
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	VIII, 17, 5, care conţinea numele lui Licinius, lipseşte, pentru că în ediţia de după 324, anul eliminării lui Licinius, Eusebius l-a omis (vezi şi p. 435, nota 98); credem că ar fi trebuit inclus, dar marcat diferit de textul ediţiei utilizate, de vr...
	IX, 1, 7: nu „mai marii districtului” (p. 440), pentru că textul grecesc redă un calc după magistratura praepositus pagi la plural – toùß praiposítouß toû págou.
	IX, 10, 7, p. 461: expresia „singur stăpânitor” introdusă în traducerea titlului imperial excede textul grecesc şi echivalarea titlurilor latineşti cu cele greceşti acceptată îndeobşte de specialişti; acolo se spune doar AÙtokr£twr.
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	X, 6, 4, p. 498: nu „consulului Anulinus”, ci „proconsulului Anulinus”, aşa cum cere textul grecesc şi realitatea istorică – guvernatorul Africii proconsularis se numea proconsul.
	Însă, cel mai mult am dorit să vedem în ce măsură adnotările ediţiei revizuite ţin pasul cu progresul cercetării istorice şi istoriografice, îndreptând unele interpretări discutabile din versiunea precedentă a scrierii bisericeşti sau recomandând op...
	Iată câteva informaţii din notele lui Teodor Bodogae sau din note fără paranteze unghiulare, pe care le atribuim revizorului, ce ar fi trebuit corectate:
	p. 65, nota 103: Cartea zilelor (numele ebraic este dibrê hayyāmîm, care înseamnă „faptele zilelor”, „analele, cronicile”) a fost dat cărţilor numite în Vechiul Testament Cărţile cronicilor (după o sugestie a lui Hieronymus din Prologus Galeatus – C...
	p. 84, nota 17: Semo Sancus – zeu sabin; p. 99, nota 76: Semo Sancus – zeu etrusc; era de origine sabină.
	p. 93, nota 55: Caligula a fost asasinat la 24 ianuarie 41, nu la „20 februarie 41”.
	p. 93, nota 56: Claudius n-a domnit „aproximativ 41-54”, ci între 41 şi 54.
	p. 110, nota 105: Agripa II n-a fost rege, deşi purta acest titlu; realitatea dovedeşte contrariul – vezi G. Pilara, Agrippa II, în NDPAC, I, col. 162-163.
	p. 169, nota 168: afirmaţia conform căreia Traian a „dezlănţuit o mare persecuţie împotriva creştinilor” „drept mulţumire adusă zeilor” pentru biruinţa asupra dacilor în 105-106 n-are nicio acoperire.
	p. 178, nota 6: Marcus Rutilius Lupus nu a fost guvernator al Egiptului între 115-117, ci între 113-117 – cf. PIR2, R 252.
	p. 178, nota 10: dies imperii a lui Hadrian este 11 august 117, nu „probabil… 10 august 117”.
	p. 191, nota 50: Lucius Verus nu era „fiul lui Caianus Commodus”, ci al lui Ceionius Commodus; asociindu-l la domnie, Marcus Aurelius nu i-a acordat „conducerea Orientului”, ci i-a încredinţat conducerea războiului din Orient împotriva parţilor.
	p. 225, nota 1, cu referire la numele Antoninus Verus din V, Praef., 1, care l-ar desemna pe Lucius Verus, nu pe Marcus Aurelius (vezi şi nota 79 de la p. 243, cu referire la informaţia din V, 4, 3). Este drept că, în unele surse antice, Lucius Verus...
	p. 244, nota 81: istoricul Iulius Capitolinus nu există; acesta e un pseudo-nume al autorului anonim al culegerii de biografii imperiale cunoscută ca Historia Augusta sau Scriptores Historiae Augustae; la aceeaşi nota sau la cea precedentă, trebuia e...
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	p. 270, nota 199: prefectul pretoriului nu era „guvernatorul Romei”; „Perennius”, al cărui nume corect este Perennis (Sextus Tigidius Perennis), nu a fost prefect al pretoriului „între anii 183-186”, ci între 183-185 (PIR2, T 203), în cest ultim an l...
	p. 278, nota 235 la V, 28: „Artemon a trăit pe la anii 300 sau chiar mult mai înainte”. Acest eretic adopţionist din secolul al III-lea (în jur de 235 era la Roma) este acelaşi cu Artemas din VII, 30, 16-17 (p. 391) (vezi şi p. 391, nota 213).
	p. 279, nota 229: ideea unui „rescript”, a unui „edict” sau a unui „decret” de interzicere a convertirii la creştinism emis de Septimius Severus în 202 (la p. 282, nota 1, apar anii 201-202), formulată pe baza unei informaţii din SHA, Sev., XVII, 1 (I...
	p. 284, nota 4: Quintus Maecius Laetus a ajuns, într-adevăr, prefect al pretoriului în 205, dar informaţia lui Eusebius din VI, 2, 2 („Laetus guverna Alexandria şi restul Egiptului”) necesita precizarea în notă că acesta a fost praefectus Aegypti într...
	p. 294, nota 43: data tradiţională a asasinării lui Geta de către Caracalla (Marcus Aurelius Antoninus) este, într-adevăr, „27 februarie 212”; de fapt, uciderea lui a avut loc la 26 decembrie 211, în timpul sărbătorii Saturnalia – cf. PIR2, S 454.
	p. 300, nota 69: nu „Iulian Cassian”, ci Iuliu Cassian (Iulius Cassianus).
	p. 311, nota 117: Elagabal n-a fost preot al Soarelui doar „în tinereţe”, ci şi după ce a ajuns la tron, monedele şi mai multe inscripţii din diferite colţuri ale Imperiului numindu-l sacerdos amplissimus (sau summus sacerdos, sau inuictus...
	p. 318, nota 147: în 235, cand a fost ucis, Alexander (nu Alexandru) Severus se afla „în nord-vestul imperiului” nu pentru a opri „răscoalele interminabile”, ci pentru a purta războiul împotriva germanicilor, care atacaseră provinciile de la Rin; cu M...
	p. 327, nota 281: „prigoana generală” din timpul lui Decius (249-251) nu s-a declanşat pentru că „se apropiau sărbătorile milenare de la întemeierea Romei” şi suveranul dorea „să restaureze tradiţiile imperiale”; jocurile seculare fuseseră celebrate ...
	p. 328, nota 188: „Valerianus domneşte între anii 253-260”, dar la p. 355 (nota 36) şi 348 (nota 7), unde e scris Valerian, ca şi în text, se dau ca date ale principatului său anii 253-259; vezi şi p. 364, nota 89, unde se afirmă că „Valerian cade rob...
	p. 329, nota 191: frumentarii erau, iniţial, centurioni detaşaţi din legiuni, cu scopul de a se ocupa de aprovizionarea trupelor; cu timpul, au devenit un serviciu secret al armatei, care, pe lângă supravegherea colectării annonei militare, aveau mi...
	p. 329, nota 191: afirmaţia conform căreia „abia Diocleţian va integra cu adevărat Egiptul în imperiu” e total greşită; din 30 î.H., Egiptul făcea parte „cu adevărat” din statul roman, fiind, cum spune în mod corect chiar Bodogae, „domeniul rezervat...
	p. 333, nota 207: ostaşul Besas pomenit în VI, 41, 16 (scris Besa) ar fi fost „din neamul bessilor, un trib trac”; cum mi-a atras atenţia colegul Dan Dana, cel mai bun specialist în onomastică tracă, Bhsâß e un teofor egiptean (de la zeul Bes); în fo...
	p. 355, nota 36: Gallus şi Volusian nu au fost omorâţi „în mai 253, de către Emilian”, ci de proprii soldaţi în august (?) 253.
	p. 358, nota 53: Emilian despre care Bodogae scrie că „pare” a fi „un prefect al Egiptului” ce „nu poate fi confundat cu împăratul Emilian” despre care a amintit în nota 1 la VII, 10, 1 (p. 355) este, de fapt, unul şi acelaşi personaj – Lucius Mussius...
	p. 364, nota 89: Valerian n-a murit în captivitate „pe la anul 260” – aşadar, după un an de când ar fi căzut în mâinile perşilor, cum crede Bodogae –, ci după 9 ani de prizonierat, la vârsta de 70 de ani – cf. SHA, Val., V, 1.
	p. 365, nota 90: prin rescriptul lui Gallienus „creştinismul era recunoscut şi-şi primea înapoi bunurile confiscate”; e valabilă doar partea a doua a afirmaţiei; rescriptul nu recunoştea creştinismul ca religie oficială, ci doar existenţa lui şi, m...
	p. 376, nota 131: conţine informaţii eronate, bazate pe spusele lui Eusebius din VII, 23, 1; Gallienus n-a fost „proclamat” de două ori – „a doua oară în 261, când a fost recunoscut din nou ca împărat, după înfrângerea lui Macrianus, care fusese re...
	p. 376, nota 134: „Domnia lui Gallienus a fost presărată cu tot felul de desfrânări” – afirmaţie fără nicio acoperire în realitatea istorică, ci doar în sursele ostile împăratului.
	p. 389, nota 205: Odenatus n-a suferit o „moarte subită”, ci a fost asasinat din ordinul „Zenoviei”; episcopul Pavel nu îndeplinea „şi un serviciu militar ca ducenarius, un fel de procurator”, ci era un procurator cu atribuţii financiare.
	p. 389 (nota 305), 392 (nota 216), 557 (Indice) – Zenovia; p. 425, 557 (Indice): Zenobius; de ce nu Zenovie?
	p. 393, nota 217: Aurelian a fost ucis în septembrie sau octombrie 275 (Dietmar Kienast, Werner Eck, Matthäus Heil, op. cit., p. 225), nu în „august-septembrie 275”; doar Carus a domnit între 282-283, nu şi Carinus şi Numerianus, fiii săi; princi...
	p. 395, nota 222: în notă ar fi trebuit făcută observaţia că Eusebius confundă pe Dorotei, procurator bafii în Tyr sub Diocleţian, „preot în Antiochia” sub episcopatul lui Chiril (280-302) (X, 32, 2-3), cu Dorotei, „eunuc” (din acest motiv, nici nu pu...
	p. 402, nota 249: „ultimele edicte de persecuţie datează din anul 303” – afirmaţie eronată, pentru că ultimul edict a fost emis în primăvara lui 304, cum se afirmă corect în nota 29 de la p. 413 şi în adăugirea de la nota 11, p. 407, a revizorului; ...
	p. 404, nota 5 la VIII, 1, 5 („în toate oraşele s-au clădit biserici mari şi spaţioase”): „nu prea se cunosc biserici «măreţe» înainte de anii 300”; p. 469, nota 12 la X, 2, 1 („căci am văzut cum se ridicau din nou lăcaşurile de cult până la o înălţim...
	p. 409, nota 16 la VIII, 4, 3 („căpetenia armatei, oricare ar fi fost el”): după Bodogae, Eusebius se referă la Diocleţian sau Galerius, primul – „căpetenia supremă a imperiului” până în 305, cel de-al doilea – după această dată; după revizor, „ar ...
	p. 412, nota 24: s-a dovedit că Ad sanctorum coetum aparţine, într-adevăr, lui Constantin, nu îi este doar „atribuită”; a fost rostită în a doua săptămână a lunii aprilie 325 – vezi, în ultimă instanţă, B. Bleckmann, Ein Kaiser als Prediger. Zur Dat...
	p. 426, nota 73: două erori grave – Diocleţian şi-ar fi celebat vicennalia la Roma la 20 noiembrie 303, iar „Maximian Herculius pe ale lui la 1 mai 305”; vicennalia au fost sărbătorite la 20 noiembrie 303 la Roma de către cei doi Augusti, la 1 mai 305...
	p. 429, nota 80: „Maxentius avea purtare imorală şi tiranică, probabil şi din pricină că practica magia”; apreciere total subiectivă, ostilă şi nefondată, consonantă cu a tuturor autorilor proconstantinieni din toate timpurile!
	p. 429, nota 82: aici trebuia explicată penuria de grâu de la Roma; aceasta nu s-a datorat lui Maxentius, ci blocării transporturilor de grâu din Africa către Vrbs de către uzurpatorul Domitius Alexander (308-310) – PLRE, I, p. 43, L. Domitius Alexand...
	p. 433, nota 88: „edictul de la Mediolanum”; p. 456, nota 58: „aşa-numitul «Edict de la Mediolanum»”; p. 462, nota 85: „«Edictul de la Mediolanum»”; p. 468, nota 11: „Edictul de la Mediolanum”; p. 491, nota 136: „aşa-numitul «Edict de toleranţă de la...
	p. 433, nota 89: în VIII, 15, 2, Eusebius nu se referă la „multele războaie şi nenorociri… provocate tocmai de contradicţiile interioare care mocneau în imperiu”, cum apreciază primul traducător, ci la războaiele civile care au izbucnit după abdicare...
	p. 435, nota 96: ideea că edictul lui Galerius din 30 aprilie 311 (VIII, 17, 3-10), cunoscut ca „edictul de la Nicomedia” (locul unde s-a publicat) sau „edictul de la Sardica” (locul unde a fost semnat de Galerius), „pare a fi fost redactat anterior...
	p. 438, nota 112: cauza şi anul morţii lui Diocleţian nu sunt suficient de clare în surse, încât afirmaţia „Diocleţian a suferit îndelung, murind abia în 316” sună tranşant.
	p. 446-447, nota 25: consideraţii cu totul subiective şi eronate despre religia Tyrului la începutul veacului al IV-lea.
	p. 454, nota 46: cele trei bătălii la care se referă Eusebius în text (IX, 9, 3) n-au fost doar două – „la Torino, apoi la Brescia” –, ci, într-adevăr, trei – la Segusio (Susa), Augusta Taurinorum (Torino) şi Verona – cf. Pan., IX [12], 2-15; X [4], 1...
	p. 455, nota 54: gr. diashmótatoß (lat. perfectissimus) (pentru acest apelativ, vezi şi p. 497, nota 153) – „cel mai distins dintre slujbaşii fiscului sau ai secretariatului” (!); vir perfectissimus desemnează un magistrat de rang înalt din ordinul ec...
	p. 456, nota 58: „legea desăvârşită şi deplină” menţionată în IX, 9, 12, emanată în ultimele două luni ale lui 312, nu e „aşa-numitul «Edict de la Mediolanum»” care va fi publicat „poate încă din 312”, ci un act juridic cu totul diferit, care nu s...
	p. 457, nota 64: cu o anumită undă de reproş, editorul arată că, „după moartea lui Galerius (30 aprilie 311), primul gând al lui Maximin /Daia – n. n./ a fost să ocupe ţinuturile pe care le-a condus Galerius, inclusiv Nicomidia”; desigur că avea d...
	p. 458, nota 67: nu Maximin e de „rea credinţă (sic!)” (se scrie rea-credinţă), ci autorul notei.
	p. 458, nota 69: beneficiarii: explicaţia despre semnificaţia acestora este întocmai cu cea a lui Bardy din SC 155, p. 66, nota 5; în Imperiul clasic, aceştia erau soldaţi din legiuni care primiseră un beneficium de la ofiţeri de rang înalt; în Imper...
	p. 461, nota 80: Lactantius e doar unul dintre autorii care se referă la moartea lui Maximin Daia, scriind că acesta s-a otrăvit; există, însă, multe alte păreri printre scriitori păgâni şi creştini în legătură cu decesul împăratului; de exemplu, la î...
	p. 464, nota 90: Culcianus, pomenit în IX, 11, 4, a fost praefectus Aegypti între 303-306, nu „303-305” – cf. PLRE, I, p. 233-234, Clodius Culcianus.
	p. 469, nota 14: în X, 2, 2, Eusebius nu se referă la „legiuirile prin care Bisericii i s-au acordat o serie de privilegii bine cunoscute (sic!)”, ci la colecţia de texte legislative pe care le va reproduce în X, 5, 1-24.
	p. 475, nota 52: în X, 4, 16, Eusebius are în vedere mai degrabă statuia şi inscripţia menţionate în IX, 9, 10-11 (p. 455-456) decât „Arcul de triumf al lui Constantin”.
	p. 491, nota 135: „cuvintele acestea aparţin lui Licinius”, cu referire la X, 5, 3: „Dar, întrucât în acest rescript părea clar că ar fi fost adăugate numeroase şi variate condiţii”. Cum au presupus specialiştii şi editorii, aceste „adăugiri” trebuie ...
	p. 492, nota 137: în X, 5, 4, textul aşa-zisului Edict de la Mediolanum ar fi conţinut „aceleaşi condiţii restrictive din edictul lui Galerius”; acest act normativ nu prevedea „condiţii restrictive”, ci, în conformitate cu gândirea antică, doar pre...
	p. 497, nota 152: la sfârşitul lui 312-începutul lui 313, de când, foarte probabil, datează scrisoarea din X, 6 (p. 497-498), dioceza Africa avea şapte provincii, nu şase, cum se afirmă în notă, pentru că, între 303-314, Numidia, pomenită în X, 6, 1 (...
	p. 501-502, nota 162: Licinius nu fusese recunoscut ca Augustus din „307” de către Diocleţian, Maximin (sic!) (Maximian, cum apare corect în nota 77 de la p. 428) şi Galerius, ci din 11 noiembrie 308, în urma aşa-numitei „conferinţe” de la Carnuntum (...
	p. 503, nota 170: nu Aurelius Victor indică vârsta de 60 de ani pe care o avea Licinius la moarte, ci Pseudo-Aurelius Victor, Epitome de Caesaribus, XLI, 8: Hic Licinius… vitae proxime sexagesimum occidit.
	p. 503, nota 173: „mânia” lui Licinius nu avea la bază „invidia”, ci teama îndreptăţită de „uneltire” – aşadar, de o conspiraţie împotriva sa.
	p. 504, nota 175: înfrângerile suferite de Licinius la „Adrianopol”, respectiv „Hrisopolis”, au avut loc în 324, nu 323 (acelaşi an în nota 162 de la p. 500-501).
	Unele intervenţii ale lui Tudor Teoteoi sunt eronate sau discutabile:
	p. 96, nota 58: Irod Agrippa nu se numea Herodes Iulius Agrippas, ci fiul său este cunoscut astfel; el trebuie desemnat ca Herod (Irod) Agrippa, Herodes (Irod) II sau Agrippa I; s-a născut în 11 sau 10/9 î.H – cf. G. Pilara, Agrippa I, în NDPAC, I,...
	p. 98, nota 73: Constantin a redat vechiul nume de Ierusalim în loc de Aelia Capitolina; la data când scria Eusebius, se numea tot Aelia Capitolina, aşa cum se vede şi din VI, 20, 1 (p. 311), din canonul 7 Nicaea (325) şi din Onomastikon-ul aceluia...
	p. 298, nota 57: „primul an al domniei lui Caracalla, adică… 212”; Caracalla şi-a început domnia la 4 februarie 211.
	Zefirin a fost episcop al Romei între 198-217 (cf. A. Di Berardino, Zefirino papa, în NDPAC, III, col. 5704), nu între 198/200-217, cum afirmă Bodogae (p. 303, nota 81), sau între 198-218, cum se deduce din adăugirea lui Tudor Teoteoi de la nota 117, ...
	Revizorul are dreptate când scrie în nota 120 (adăugită la ediţia originală) de la p. 312 şi în completarea notei 171 de la p. 324 că Alexander (nu Alexandru, cum apare acolo) Severus a domnit între 222-235, dar la p. 317, nota 143, a uitat să revizui...
	p. 329, nota 192, aparţinând revizorului: termenul paides din text (VI, 40, 3) i-ar desemna pe „servitorii” episcopului Dionisie, „neexistând nicio dovadă că Dionisie ar fi avut copii, deşi lucrul nu e deloc imposibil”; dar Timotei, menţionat în VI, 4...
	p. 357, nota 49: ca şi Macrianus senior şi Macrianus iunior, Quietus a fost ucis în 261 (Dietmar Kienast, Werner Eck, Matthäus Heil, op. cit., p. 216-217), nu în 262, cum scrie revizorul.
	p. 420, nota 50: după traducerea necorespunzătoare a lui Rufin (HE, VIII, 11, 2), Bardy (Eusèbe de Césarée, Histoire ecclésiastique. Livres VIII-X et Les Martyrs de Palestine, Paris, 1958 (SC 55), p. 23, nota 2) şi, după el, revizorul Teoteoi, afirmă ...
	p. 440, nota 4: adăugirea conform căreia „curatorii oraşelor” „proveneau din ordinul senatorial sau din cel ecvestru” se bazează pe o confuzie, anume cu acei curatores civitatium din vremea Imperiului clasic, a căror provenienţă din ordinul senatoria...
	p. 447, nota 26: ideea că monoteismul creştin şi-ar fi pus „amprenta considerabilă” asupra naşterii conceptului de divinitate supremă în „politeismul păgân” şi în filosofia tradiţională e cu totul forţată. Fenomenul era rodul evoluţiei fireşti a te...
	p. 456, nota 59: nota preia cuvânt cu cuvânt pe cea cu nr. 21 de la p. 64 a lui Gustave Bardy din Eusèbe de Césarée, Histoire ecclésiastique. Livres VIII-X et Les Martyrs de Palestine, Paris, 1958 (SC 55); aici se afirmă, în contradicţie totală cu cee...
	p. 498, nota 157: adăugirea lui Teoteoi copie aproape cuvânt cu cuvânt nota 5 de la p. 111 a lui Gustave Bardy din SC 55.
	p. 496, nota 148: sinodul de la Arelate (Arles), în Gallia, din august 314 n-a fost „primul sinod convocat de autoritatea statului roman”; primul sinod convocat de Constantin a fost cel de la Roma (Lateran) din 2-4 octombrie 313, cum se citeşte foart...
	Un lucru care nu trebuie să mire, pentru că, probabil, n-a existat vreun interes ca să se procedeze în acest mod, dar un istoric cu spirit critic ca Tudor Teoteoi ar fi trebuit să treacă peste anumite limite impuse de instituţia patronatoare şi cea e...
	Un alt exemplu: după cum rezultă din X, 4, 16, în 315, când Eusebius vorbea la Tyr, Licinius ar fi fost creştin, începând, precum Constantin, „să-i scuipe în faţă pe idolii cei fără de viaţă şi să calce în picioare obiceiurile nelegiuite ale demonilor...
	Al treilea exemplu: s-a folosit consecvent expresia, foarte corectă din punct de vedere traductologic, „Biserica universală”, evitându-se „Biserica catolică”; despre aceste sintagme sinonime a scris câteva cuvinte revizorul în nota 139 de la p. 494....
	Spre deosebire de ediţia din PSB 13, cea de faţă nu mai conţine o altă operă eusebiană cu care, de obicei, face corp comun, anume Martirii din Palestina. În schimb, are o Bibliografie cu autor necunoscut (p. 507-525), aşa cum neştiut este şi cel car...
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